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OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIATTY
[HINBIIYAJIbHO-ABTOPCBHKUX TPOIIIB
(HA MATEPIAJII POMAHY I. MAK'TOEHA «<ATONEMENT»
TA MO0 TIEPEKJIAIIB VKPATHCHKOIO I POCIVICHKOI0O MOBAMMN)

AHoranig. Crarts npucBsvyeHa mnpoOiemi aJeKBaTHOTO
MepeKIiany aBTOPCHKUX CTHIICTHYHUX 3aC00IB Y XYIOKHbOMY
TBOPi. YTOUHIOETHCS MOHSTTS 1HIUBINYaJbHO-aBTOPCHKOTO
TPOIY, MOSICHIOIOTHCS BIIMIHHOCTI HOr0 TIepeKIay Bij mepe-
KJIaJly yCTaJlIeHUX eliTeTiB, MeTa(op, HOPiBHIHb.

IIpoBeneHo aHali3 MOMISAAIB AOCHITHUKIB Ha TpoOIeMy
nepeKiIagy XylIOoXHiX 3aco0iB Ta HACHiTyBaHHS aBTOPCHKOI
MaHEepH, BiITBOPEHHS 1HIWBIAyalbHO-aBTOPCHKOI CBOEPIIHO-
CTi OpUriHaly 3aC00aMHU L1JIbOBOI MOBH.

Po3msiiaroTeCst aBTOPCHKI MOPIBHSHHS, CIITETH Ta MeETa-
(dhopu B pomani lena Mak’roeHa «Atonementy» Ta IXHi BIAMOBI/-
HUKH Y nepexagax Bikropa JIMutpyka (yKpaiHChKOIO MOBOIO)
ta Ipuan JlopoHiHoi (pociiickkor0 MOBOW0). BusiBieHo, 1110
SCKpaBolo ocoOnuBicTio imiocTwo I. Mak’1oeHa € cTBOpeHHS
MOTPIOHUX aBTOPY aTMOC(epH Ta HACTPOIO NUIIXOM 3BEPHCH-
HS HE CTUIBKM JO HOYYTTiB, CKUIBKH JIO €KCTEPOLEHTHBHHX
BiIYYTTIB UNTa4a — 30POBHX, CIYXOBHX, HIOXOBHX, CMaKOBHX,
TaKTHIBHUX. Buxopucrani I. Mak 1oeHOM CTHTICTHYHI TIpuUiio-
MH CTBOPIOIOTH 00pa3y, sIKi CIIPaBIIsIIOTh CHIIBHE eMOLiiHE Bpa-
JKEHHS Ha PelUITieHTa. 3 OISy Ha 0araTcTBO 3HAYSHb JICKCEM
aHIIificbkoi MOBH, AOCIIPKEHO CIIOCOOM MHepenadl Ha3BaHHX
TPOIIB, JI0 AKUX MEepeKIaadi BIABAIKCS HaHYaCTIIIIe, Ta TXHIO
JIOLLIBHICTD y IpOIiec BIATBOPEHHS €CTETUYHOIO BILIUBY II€p-
momkepena. JIo HuX Hale)XaTb JISKCHYHE Ta CEMAaHTHYHE Kallb-
KyBaHHS, JIOJABaHHS Ta CMHUCIIOBUH PO3BHUTOK.

BcranosieHo, 1110, Mepekiiaaroyl aBTOPChKI CTHIIICTUYHI
3aco0u, IepekIanad Mae BPaxOBYBAaTH POJIb IMHPOKOTO KOH-
TeKcTy (a00 «MAKPOKOHTEKCTY», TOOTO MOBHOTO OTOYEHHS) SIK
JoKepesa TIOXOKEHHS [UX 3ac00iB, a TAKOXK 1HIUBIAyaTbHHH
CTWUJIb aBTOpa IepIuoaxkepena. BeraHoBieHo, mo Metadopy,
CMITEeTH Ta MOPIBHIHHS, CTBOPEHI aBTOPOM, CITY>KaTh JJIsl KOH-
KpETHOI MOBHO{ CUTYallii, HECyTb y c001 BITOUTOK 0COOUCTOCTI
ixaporo TBopuA. [ BiATBOPEHHS TAaKMX TPOIIB 3aBIAHHIM
Hepekyiaiada € BUBYCHHS IHTEHIIT aBTOpa TBOPY B KOXKHOMY
BUIAJKY 1X B)KUBaHHS.

Pesymbraté TOCHiKEHHS Tany 3MOTY BU3HAUHTH PiBEHB
a/IeKBaTHOCTI IepeKIIagiB iHANBIAyalbHO-aBTOPCHKUX TPOIIIB
y pomaHi «Atonement» YKpaiHCBKOIO Ta POCIACHKOI0 MOBaMH,
a TaKOXK OKPECJIUTHU IOJabIIIi MEPCIEKTUBU PO3BITOK 3a Li€I0
TEMaTHKOIO.

KurouoBi cioBa: mepekiaj, nepekiago3HaBCTBO, aBTOP-
CBbKI TPOIIH, 1JII0CTHIIb, CKBIBAJICHTHUH MTEpEKIal, aJeKBaTHHHA
HepeKIIaj, HepeKiIafanbKi cTparerii.

IlocTanoBka mpodaeMu. Y IMMPOKOMY KON TPOONEMHHX
acTIeKTiB MepeKIIay XyA0KHBOTO TEKCTY, 3 IKUMH CTHKAEThCS Mepe-
Ki1aia4, 0CO0/IMBE MICII€ IOCI/A€ MePEKIIA]] CTHTICTHYHUX 3aC00IB.
Horo, cBOEI0 ueproro, MOKHA MOITHTH HA TIEPEKIAT i/[iOMaTHIHHIX
Ta CTaNNX BUPA3iB i MEpeKIajl iHMBIIyaNbHO-aBTOPCHKIX TPOIIB.

Y nepuioMy BUMAAKY NepeKiafay Mae 3MOTY 3BEPHYTHCS 10 BEMH-
Kol KUNBKOCTI CIIOBHHKIB Ta iHIIMX iH(pOpMALIHHUX pecypciB, ki
TIPOTIOHYIOTH EKBiBATEHTH /10 JIEBOBOT YaCTKH ()Pa3eonoriyHux 380-
POTIB Ta 3arabHOBKUBAHUX EMITETiB, MeTadhop, MOPIBHAHB TOIIO.
OnmHak mepexman iHAMBIMYaIbHO-aBTOPCHKEX 3aC00iB MOTpeldye
JIemo {HmOro mimXomy. Bim BMKiamada BEMAaraeThCs OCATHYTH
JOTIKy aBTOpA, YCBIIOMHTH HOTO iHTEHI{ B KOXXHOMY BHITAJKY
BIKUBAHHSA TPOILY.

AHaJi3 ocTaHHixX focmiKens i mybmikamiii. Lle gocmimxeHns
icrotHo HarxHene pobotoro 0.0. AnekcanapoBoi, ska MPOMOHYE
aHaJli3 ajIeKBaTHOCTI Tepe/iayi BITUyTTIB 3a IOMOMOTOKO NIOPIBHSHb
y pociiickkoMy Tiepekiai pomMany «Atonementy [1]. Lo Temy pos-
IIMPEHO LUTIXOM BKIIOUEHHS 10 AHAMi3y YKPaiHCHKOIO IepeKiamy
pOMaHy 3 METOK NOCTIIUTH CXOXICTh T4 BIAMIHHICTH OOpaHMX
TiepeKIIaayaMi CTparTeriil nepeKiany iHANBITYaTbHO-aBTOPCHKHX
tpomiB [. Max’1oeHa.

B3aeMoBiHOCHHH aBTOpa 1 Tmepeknajaya y Mepekiafi
(XymOKHBOMY TepeKIai 30kpema) mocuivkysanu B. Komrinos,
JI.C. bapxymapos, S1.1. Penxep, B.H. Komiccapos, M.M. baxrin,
L.41. ®panxo, O.1. Yepenniuenxo, P.I1. 3opisdak, M.T. Punschkui.

[lepexnajry iH1BIXyanbHO-aBTOPCHKIX TPOIIB Ta BiITBOPEHHIO
aBTOPCHKOIO II0CTHIIIO Y MPOLIEC] MEPeKIIaLy IPHALIAETHC YUMATIO
yBaru B cyyacHiil TpanciaTopuii. OHax, He3Bakalouu Ha L, Ipo-
Omema € MaioBiBUEHO. MoBa € CKIIa/IHOI0 CHCTEMOIO, SIKA TIEPEKH-
BA€ MOCTIHHMH Po3BUTOK. L[iMKOM 3aKOHOMIPHO, 1110 MTHCHMEHHHUKH
BIABATHMYTHCS 0 HOBUX 3ac00iB XYNOKHBOI BUPA3HOCTI Y CBOIX
TBOPIHHSX, 110 1 Hajiai Oy/ie KUIaTH BUKIAK TePeK/IaaqaM.

AKTYyanbHICTb Ti€] CTATT] MONATAE # y TOMY, IO 0COOTHBOCTI
nepeKajgy iHOMBiLyaqbHO-aBTOPCHKUX XYHOKHIX 3ac00iB pO3-
[IAJAI0ThCS Ha MaTepiani poMaHy OpHTAaHCHKOTO MHChbMEHHHKA
[. Max’toeHa, TBOpuiii 0COOUCTOCTI SKOTO Y BITYH3HSIHOMY JTiTepa-
TYPO3HABCTBI HUHI HE PUALIEHO HANEKHOT YBaTH.

MeToto cTatTi € ToCTimKeHHS GYHKIIOHYBAHHS 1HIHBITyaTb-
HO-aBTOPCHKHX TPomiB [. Mak 'roeHa B poMaHi «Atonement» Ta 0co-
OmuBoCTI IXHBOTO MEpEKNaNy YKPaiHCHKOIO Ta POCIHCHKOK MOBAMH.

3riHO 3 MOCTABIEHOKO METOIO OKPECIEHO TaKi 3aB/laHHS:

1) mpoananizysaty miTepaTypy 3 TeMH IOCTiKEHHS;

2) BU3HAYMTH XapakTepHi OCOOMMBOCTI XYJOXKHIX 3aco0iB,
BuKopucTannx [. Mak’1oeHoM y poMaHi «Atonementy;

3) mocmimuTH cIoco0H Tepenadi aBTOPCHKAX TPOIIIB MHCHMEH-
HHKa, 31CTaBUBIIN TIEPEKINATH POMaHy ykpaiHchkowo (B. IMuTpyk)
Ta pociiicekoro (I. JJopoHiHa) MOBaMI, Ta iXHFO JIOLITBHICTb.

Buknaa ocnoBHoro marepiany. [lepexnaj xynoxHb0T0 TBOPY
€ OIHHMM 13 HAHOLIBII TOCTI/KYBAHKX BUAIB TIEpeKiany i, MabyTh,
OIHUM 13 HaiickaHimmx. Moro ocoGMBICTs BUILMBAE i3 HOT0
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TONOBHOI (DYHKIIil — ECTETHYHOTO BIUTMBY HA YNTa4a 300paKalb-
HO-BHpaXanpHIMu 3acobamu. B. Komrinos naB mocuth BiyuHe
BH3HAYCHHS XYHIOKHBOTO TeEpeKIafy, O € PeNeBaHTHUM Yy KOH-
TEKCTI [[BOTO JTOCTI/DKEHHS: 1Ie «BIOOPAKEHHS TyMOK 1 MOYYTTIB
aBTOpa TMPO30BOTO 400 MOETHYHOTO MEPIIOTBOPY 33 JOMOMOTOH0
1HIIOT MOBH, MIEPEBTINEHHS Horo 00pasiB y MaTepian iHIIOi MOBHY
[2, c. 3] Orxe, mepekiajiay Ma€e He MPOCTO 3HANTH BiTOBITHUK
Yy MOBI mepeKany, a i Bpaxysati imioctinb aBropa, TO0TO Xapak-
Tep TPOTIB Ta YACTOTY IXHBOTO BKMBAHHS.

[Ipobmemi mepekmany igiom i CTamuX BHPa3iB y CydacHOMY
TepeKIafo3HABCTBI MPUCBAYCHO YMMAIO TIpallb, LIMPOKO JIOCTi-
JDKEHO BIUHB KYIBTYpHOI crienu(iki, BU3HAYEHO MepekiaanbKi
TpancdopManii Ta MimiOpaHO BapiaHTH mepeKnaay HaHOiTbII
nomupeHx ofuHuIb. OTHAK Y BUMAAKY 3 BTOPCHKUMU TPOAMH
JIOBOZIUTBCA CATHYTH [uOme. ABTOPChKI MeTaQopH, emiTeTd
Ta NOPIBHAHHS CTBOPEHI Ta CITYKarTh 7 KOHKPETHOi MOBHOT CHTY-
aItii, HecyTb Y co0i 00pa3 IXHBOTO TBOPIIS.

Ha Hamry nymky, 4u He HaiBaKTHBIIIY polb y 3a0e3meyeHHi
CKBIBANIGHTHOTO TIEpeKIaNy iHIMBITyaTbHO-aBTOPCHKHX —3aco0iB
Biirpae wupokuil Kowmexcm (a0 «MakpoKOHTEKCT»). TepMin Oymo
eeneno J1.C. bapxynaposum. [1ix mmpokiM KOHTEKCTOM BiH Mae Ha
yBa3i MOBHE OTOYEHHS TMEBHOT OMHALL, TOOTO CYKyIHICTh MOBHHX
OJIMHHIIB, SIKi OTOUYFOTB Ti B MEXKaX, 10 JIEHKATh 1103 [IUM PEUCHHSM,
Y CYMDKHUX 13 HUM pedeHHsX. TOUHi paMKH IIAPOKOTO KOHTEKCTY
BKa3aTH HEMOKITHBO — LIE MOYKe OyTH KOHTEKCT TPyIIH peyeHb, ab3ary,
pO3AiTy UM HaBiTh ychOro TBOPY (HAamp., PO3MOBIAI 4/ pOMaHy)
[3, c. 169]. Hepinko Tinbku 3aBOsKM aHaNi3y KOHTEKCTY, CHTYalli,
B SIKili mepe0yBaloTh MEpPCOHAKI, MepEKIanaieni BIAETECS 3pOOUTH
3PO3YMINHMIA 1 OCTYNHMI YMTa4YeBl TepeKiaj XyIoKHBOT0 3acoly,
TIPH [I5OMY HE BTPATHBLLIH 3B’3KY 3 IHTEHLII€I0 aBTOPA [IEPIIOTBOPY.

JleTanbhuii aHami3 pomany «Atonement» 3acBifuuB, IO
[. Mak’10eH BUKOPHCTOBYE EIITETH Ta METAQOpH K OCHOBHHUH NpH-
1ioM aneNroBaHHA He JMIIE 10 TTOYYyTTIB YATa4a, a i, 10 [iKaBo, 10
10r0 BITYYTTIB — CITYXY, 30pY, HIOXY, CMaKy Ta JIOTHKY, BHKOHCTO-
BYIOWH, TAKHM UHHOM, MOBY AK 3aci0 /715 BIATBOPEHHS B MaM’sTi
peunmeHTa MIePEAKHTOIO JOCBiy i BHKIMKAIO4M MOSHTHBHI UM
HeratusH1 acomiauii. YuM OLIbIIE BiAMOBIAHOCTEH 3 0COOMCTHM
JIOCBIJIOM 3HAXOTUTh YUTAY, TUM OLIIBIIOrO HOr0 3aHypEHHS B MO
CIOKETY MOJe JI0CSTTH aBTop.

Hanpuxnay, [. Max’roeH iooii yacTo BxuBae emitet “delicious”,
KOTPHI1, X04 i OMACY€E CMAKOBI BITYYTTA, B POMaHi 3eOLTBIIOT0 Ma€
BITHOIICHHS /10 eMOIliil nepcoHaxis — “the more annihilatingly
delicious” [4, c. 13], “a delicious strangeness” [4, c. 16], “It was
irresistible, she knew, even delicious” [4, c. 22], “deliciously self-
destructive” [4, c. 35], “delicious air” [4, c. 105], “how plentiful,
how available, how delicious” [4, c. 133], “a delicious coolness
in the air” [4, c. 190] Tomo. Cam PUKMETHHUK B AHDIIHCHKIA MOBI
03Haya€ He JIMIIE IIOCh CMAvHe UM 3allallibe, a i 3afOBOJEHHS BiJl
AKOTOCh BIMUYTTS 4M Jill. B ykpaiHcbkoMy Ta pociiicbkoMy mepe-
KIafi 1e CIOBO 3/eOLTBIION0 NepekaaeThes K «IyIoBHii, dyaec-
HUIDY / M3BICKAHHBIH, POCKOIIHBII, YyICCHBII, PIIIIE «COMOKHIA,
HACOMOIKYBATHCSY / HCIIBITBIBATH HEBBIPA3UMOE YIOBOMBCTBHE,
BOCTOpI» Ta JIUIIE B JACAKHMX BHIA/KAX, HABITh KON HAETHCA came
TPO CMaK DKi, — «CMAYHHUID» / «BKYCHBII.

Jlns mpoBeneHHS aHANizy Oylo 3alyuyeHO mpamo OpuTaH-
cokoro Heiipobionora Y.C. Lleppinrtona «The Integrative Action
of the Nervous System». Buennii BHIITMB TpW OCHOBHHX KIacd
BIIUYTTIB: €KCTEPOLENTHBHI (extero-ceptive reception), iHTepowen-
THBHI (intero-ceptive reception) Ta MponpionenTHBHi (proprio-ceptive
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reception). Y HamoMy JOCITIDKEHHI BOKIHBI CaMe EKCTEPOLCTITHBHI
BITUYTTH, fKi Jal0Th YSBEHHS NP0 30BHIIIHIKA cBIT: «lt contains
specific receptors adapted to mechanical contact, cold and warmth,
light, sound, and agencies inflicting injury» [5, c. 318]. Llei kiac Bin-
YYTTIB, CBOEIO YEPTOI0, IOAITAETHCS Ha AUCTAHTHI (distance-receptors,
abo projicient receptors) Ta KoHTakTHi (non-distance-receptors,
abo non-projicient receptors). Ilepiui BimOBiAlOTH 32 peakiiito Ha
00’€KTH Ha BIJICTaHi (3ip, CITyX, HIOX) Ta OPIEHTAI[iI0 B CEPEIOBHILI,
Zpyri — 3a be3nocepeHiil KOHTAKT i3 UAMHA 00 €KTaMH (CMaK, Tak-
TUUTBHI B4y TS, (pi3naHmit Oinb) [ibid, c. 324, 327].

BinnosinHo, BUIEONMCcaHui MiJXi/ aBTOPA A€ 3MOTY TepeNa-
BaTH aTMOC(EPY Ta OTOYCHHS IIUISXOM ANETIOBAHHS JI0 TUCTAHTHUX
BIIUYTTIB UNTaYa, a NIEPSKUTHI OCBI MEPCOHAKIB, KU CTAHO-
BHUTh OCHOBY iXHIX MOTHBIB Ta BUMHKIB i pyXa€ CIOKET JI0 KyIbMi-
HAIlii Ta po3B’s3kH, — 10 konTakTHX. OpHak 1. Mak’toeH y pomani
«Atonementy He JTOTPAMYETHCS TAKOTO YITKOTO PO3MEKYBAHHS.
[IncbMEHHNK BUKOPHCTOBYE yce 0ararcTBo 3Hau€Hb CIiB CBOET
MOBH, a0¥ 3aHYPUTH YUTa4a y CTBOPEHHUIT HUM CBIT.

Jlo mpukmay, 1ikaBi 3MiHH{ BiIOYBAKOTHCA 3 OMMCOM CMAKOBUX
BiTUYTTIB taste=flavor, sxuii 3aiimMae JOCUTH 3HAYHAUIT 00 €M B OTIO-
BiJIi. SIK BANOCS BU3HAYUTH B TPOLIECI ICTABHOTO PO3LISY YKpa-
THCBKOT Ta poCiiichKoi Bepcilt poMaHy, X 3MiH OYlIO JOTpUMAHO
1i y mepeknaji. Mak’1oeH orepye UM clI0BOM a0COMOTHO HECTION-
BAHUM YHHOM, OTACYIOUH:

o 3anaxu (“the air about her tasted of rosewater” [4, ¢. 25] -«
ROGIMpI cMoss 3anax mposHoosoi 6oouy [6, c. 29] — «npu kaxcoom
ee O8UIICEHU OUYWaCs apoman po3oeoti 600biy [7, ¢. 16]; “until
he caught the taste of the sea” [4, c. 161] — «sin yniuimas 3anax
Mmopsy [6, ¢. 201] - «noxa e owgymun 3anax mopsy [7, c. 115], “The
bread was hard to cut and tasted of mold” [4, c. 131] — «Xni6 6ys
yepcmesutl, no2ano pizaeca i naxuyg ysinmoy [6, c. 163] — «Xned
011 KAEKIbIM U omdasan niecenvioy [, ¢. 93]);

o hisuuny Haconony ( “a surprising physical pleasure, a brief
taste of freedom” [4, c. 191] - «cymo izuune 3a00601enH3, He00s-
euil emak c6o6oouy [6, c. 237, — «noumu Gusuyeckoe naciaxcoe-
HUe — CI08HO GKYCcuia 210mok ¢0600by [1, ¢. 136], “His taste
for life” [4, c. 151] - «Cuax do scummsy [6, c. 189] — «unmepec
U BKYC K JICU3HUY [7, c. 108]);

® [03uTHBHI/HeraTuBHi BpaxeHus: (“She had had a taste
of it lately” [4, c. 184] — «ll]ocv nodibne sona giduyna HedagHoy
[6, c. 229] - «dosenock gxycumy smoeo yoogorvcmeusiy 1, ¢. 132];

“It was a relief not to see everything in terms of tasteless decline”
[4, c. 243] — «Bmiwmno Oy10 He Oauumu 6 ycbomy nosbagie-
H020 cMary 3anenady» [6, c. 307] — «ue xazanoce mue ceude-
menbcmgom Hogomoonotl besskycuywly [7, ¢. 175]; “a foretaste
of the incomprehension I had been promised” [4, c. 243] — «nepedsi-
s ye mo2o Heceidomo2o cmany, skui meni odiysuy [6, c. 308] -
«npeodsramenosanue obeuyannoeo becnamamemsay [7,c¢. 176]; “His
sugared almond tasted of her name” [4, ¢. 176] - «Hozo 3ayyxpo-
8aHA MUOATUHA Mana npucmak ii iveniy [6, ¢. 220] — «Ee ums na
6KYC HANOMUHANO 3acaxapernyio mundanunyy [7, c. 126]);

o cMakoi BinuyTTs (“Her mouth tasted of lipstick and salt”
[4, c. 91] - «Bycma ii manu cmax nomaou i coniy [6, c. 113] - «On
ouymun gKyc nomadsl u conu Ha ee 2yoaxy [7, c. 64]; “they heard
the sea and tasted a salty mouthful” [4, ¢. 165] — «nouyiu wym
MOpsL Ui 6i0uyau 6 pomi cononuil npucmary [6, ¢. 206] — «ycavluanu
Mope...u owymuu conenwiti npuskyc 6o pmyy [7, c. 118]).

JloGpe BimoMo, MO cMak Ta 3amax TICHO TOB’si3aHi. 3 mepe-
KJIaJIOM YCBOTO, 1[0 CTOCYETHCS CNOBA smell B opurinani, odunsa
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TepeKiaadi TakoK Bopaucs yerimuo. CaMe cioBO HE HaJliIeHe
B PIBHIH /10 taste Mipi Oararo3HauHicTio. BoHo mepenae 3natHicTs
CTpHIIMATH 3amaxy 3a J0TOMOTOI0 OpraHy HIOXY Ta iHTYiTHBHI Bifl-
gytTd. ¥ pomani «Atonement» [. Mak’loeH BUKOPHCTOBYE JHILE
npsME 3HAYCHHS CJIOBA, N0 HE CTAHOBUTH BUKIUKY JUIA TEpe-
xianadis (“and smelled pipe smoke in the folds of his clothes”
[4, . 33] - «a wje 3anax 11o1bk06020 OUMY, IKUM NPOCSK 11020 00512y
[6, c. 39] — «yrosuna sanax mpybouHo20 MaAbaxa, UCXOOUGUIUL OMm
e20 00excovly [, ¢. 22); “The vegetation underfoot smelled sweet
and damp” [4, c. 129] — «Moxpa mpasa nio nozamu npuemMHO
naxaay [6, c. 161] — «Om 3enenu noo nozamu wiei ciaokoeamolii
sanax cvipocmuy [7, ¢. 91]).

Taky caMmy XapakTepUCTHKY Y TPOIECi aHANi3y NepeKiaiB
MOXKeMO JIaTH 1 cloBy sound. Yci 3ByKOBI MOPiBHSHHS, PUCYTHI
B pOMaHi, ()irypytoTh y psMOMY 3HaueHHi Ta He BTPayaroTh aBTop-
CBKOI 1HJIMBIyalbHOCTI TIij| Yac nepeknany (“a sound like a dry
twig snapping” [4, c. 22] — «maxum 36VKoM, Haye XpYCHYld CYXd
einkay [6, . 26] — «38yKoM, HANOMUHAIOWUM XPYCI MpecHy8ulell
gemruy 7, c. 14]; “she turned from the window with a sound
of exasperation” [4, ¢. 33] — «soHa, cepoumo nupxnygui, 6i0eepHy-
nacs 6i0 gikHay [6, ¢. 38] — «c madcenbim 6300X0M OMBEPHYGULUCD
om okuay 1, ¢. 22); “to give out a gentle hooting sound on a rising
note, the kind of noise children make to imitate ghosts” [4, ¢. 79] -
«NouANA MUXEHbKO NIQBUSAMY, K e POONAMY Oimu, KT 60ai0mb
npusudiey [6, c. 98] — «monenvko 3asviia, Kax denaiom Oemu,
uepas 6 npusudenus» [7, . 56]). €, onHak, i npukiayM 0araTo3Hay-
HOTO BIKMBAHHS, SKMM BJATIOCS TifiOpaTH Bi/MOBIIHUKYE B MOBaX
nepeknany (“...had come to examine the vase and declared it
sound” [4, c. 19] - «...npuizous ocisnymu 6asy i 3as6us, ujo 60HA
asmenmuynay [6, c. 21] — «...npuexan, ymobsl ocmompems 6azy,
u 00w, umo oxa yeunasy [7, c. 11]).

Ak 1y BumazKy 3i COBOM faste, Tiepeknaj touch Ta see cta-
HOBUTb TIEBHi TPYIHOILI, MOB’S3aHi 3 iXHBOIO OaraTo3HAvHICTIO
B aHDIiichKid MOBi. 3nebinbuioro 1. Mak’toeH mOCIyroByeThes
Yy BUKJIA/I] MOA1H TAKUMH 3HAYCHHAMH fouch:

— [ITpUXH, HOTKW, ;eTam obpasy (“so that he could put
the finishing touches to her roll-up” [4, c. 20] — «wob 6in mie
Hapewmi nokinuumy 3 camokpymioio” [6, ¢. 22] — «umobui on moe
ceeprymy camoxkpymryy [7, ¢. 12]; “may have been playful Romany
fouches” [4, c. 56] — «ocapmisiuso niokpecuosany, Madymo,
yueancvkuti kKonopumy [6, c. 69] — «donxcHbl Oblay, 8eposmHoO,
WYmaueo cumeonusuposams pomarckuti koropumy [7, c. 39);
“wrote his letter out in longhand, confident that the personal touch
fitted the occasion” [4, c. 58] — «nanucas nicma 6i0 pyku, eneste-
Hull, Wo maxuii ocobucmutl wimpux yinkom 6ionosioae cumyayiiy
[6, c. T1] — «Hanucan nucoMo om pyKu, COYms, Ymo mo npuoacm
ROCAAHUIO  TUYHOCHIHLIL _OMMEHOK, 00lee COOmEemcmeylouul
sadayey 7, c. 41));

— O03HaKa, XapakTePUCTHKA, BiAMiHHICTH (“and  saw
the first mid-blue touches of dawn in the panes of the library’s
high windows” [4, ¢. 121] — «i nobauuna nepwii cunrosami o3naxu
CIMAHKY y UCOKUX ixHax Oibniomexuy [6, ¢. 151] — «u 6 3mom
MOMeHM 3aMemuna nepeblil npodecK ympenHet 3apu 6 GbICOKUX
oknaxy [7, c. 86], “when he turned to her she thought she saw
a touch of irritation” [4, ¢. 20] —«a xonmu obepuyscs 0o Hei, iil
30an0cs, Wo 60Ha noMimuna sxeco posopamyeannay [6, c. 23] -
«a Koe0a MOCMOmpen Ha Hee CHOB4, ell NOKA3AN0Cy, Umo Hd e20
Juye ompasunoc pazopadxcenuey [7, ¢. 13]; “Not living, but life.
That was the touch” [4, c. 140] — «He icnysanns, a scumms. Oco

y uomy cymoy [6, ¢. 174] - «He cyujecmeosanus, a sicushu. Basxcroe
paznuyuey [7, ¢. 99]);

— 38’30k, crinkysauus (“They had fallen out of touch
at Cambridge” [4, c. 20] — «Bowu gmpamunu konmaxm y Kemo-
puodciy [6, ¢. 23] - «Omuyorcdenue Hauanocw eue 6 Kembpudcey
[7,c.13]);

— 3BOpYIUICHHS, eMowiitHui BB (“Briony was touched by
her sister s capacity for forgiveness” [4, ¢. 125] — «bpaioni 6y1a
360pVUteHa 30amuicmio cecmpu 00 muroceposy 6, c. 155] - «bpa-
HOHY MPOHYIA Oe32PAHUYHAS CNOCODHOCHb Cecpbl K NPOUEHIUION
[7, c. 8], “The words were not meaningless, but the didn’t touch
him now” [4, c. 175] = «Cnosa ne Oynu Oesenyzoumu, aie 3apaz
60U 1i020 He 3auinamy [6, ¢. 219] — «He mo umobwl cnosa smu
YMpAmuIL CMyIC, HO cetivac oHu e2o ne mpoeanuy [7, . 125]).

- (i3nunuii kouTaKT, 101K (“and as she passed she felt him touch
her lightly on her forearm” [4, c. 38] — «a Ko 6oHa tioeo munana,
mo 6i0uyIa, K BiH Ne2eHbko mopkuyecs i pyxuy [6, c. 45] — «llopas-
HAGUIICH C HUM, OHG OWfyMUNG Je2Koe HPUKOCHOBEHUe e20 NAlb-
yes k cgoemy npeonieuvioy [1, c. 26]; “her bare skin was cool to
the touch” [4, ¢. 91] — «Bin ... siduys npoxonody it wikipuy [6, c. 113] -
«OH ... ouymun npoxiady obHaxcenHotl kooeuy [7, ¢. 64]).

HaocraHok y mpoueci aHanizy TepeknaiiB cioBa see
MU BUSBIJIH, IO aBTOP POMaHy HaiOinbliie BUKOPUCTAB HOTO Y 3Ha-
YEHHSX:

— posymitd (“Now she saw: it was like diving into the swimming
pool in early June” [4, c. 13] - «Tenep oce bauura: ye 3x nipnamu
6 Oaceiin Ha novamxy uepensy [6, c. 14] — «no menepy nowsna:
NPUHAMND 661308 — BCE PABHO YMO HHIPHYMb 6 X0I00HMIIL baccetin
6 nauane wionsy [7, c. 7], “He saw it clearly now.The idea was to
humiliate him” [4, c. 55] - «Tenep 6in scho ye bauus. Le 3podneno,
wob npunusumuy tiozoy [6, c. 67] — «Tenepy on omuemaugo 3mo
ROHUMA, U MbICTb 00 Imom Oblaa yruzumenvhow» 7, c. 38]);

— vyspustu (“He saw it in prospect...” [4, ¢. 57| — «Bin yoce
oOauug yce ye nonepeoy...» [6, ¢. 69] — «Jymas o 6ydywem, on npeo-
cmagnan...» [1, c. 40]);

— Oauurtn (“Now he saw it was a strange beauty—something
carved and still about the face...” [4, c. 54] — «Tenep 6in bauus,
Wo ye AKAch OUBHA Kpaca — 001uyys HeMogou pisvonene 1l He360-
pyuite...» [6, c. 66] — «Teneps on guden: smo ceoeobpasnas kpa-
coma — Heumo peskoe, 3acmuisiiee...» [7, c. 38]).

OnauM 13 croco6iB Tepenaay aBTOPChKIX EMiTeTiB Ta MeTa-
(op, 10 AKOro TepeKiiazadi BIABAINCS HAHYaCTillle, € JIEKCHYHE
i ceMaHTHUHE KabKyeanHs. Hampukian, y pocilicbkoMmy mepe-
KNazi IMEHHHK «0e36Kyctiyja» YTBOPEHO 33 aHTMIHCHKOIO MOJIEIUTIO
IpUKMETHHKA «fasteless». Heratusuuii cydike less BijmoBizae 3a
3HAYCHHAM TIpeikcy Oe3, O TOAAIOTHCA 10 IMCHHUKOBOI OCHOBH
taste / 6xyc. B ykpalHCBKill MOBI 3a TAaKOH CXEMOO MiTiimoB Ou
NEPEKNIall «HecMaK», ane TepeKianad BUPINIMB JOTPUMATHCS
CTPYKTYPHU OpHTiHANY «IPUKMETHUK-+IMEHHHK).

AnanoriuauM  umHOM Oyno TepeKnajeHo i - IMEHHHK
«foretaste» oboma MoBamu. JlaBHBOAHIIINChKME Tpedike fore-
(«mepen, paHiliey), nepenanuii npedikcaMu neped- Ta npeo-, 1oa-
€ThCSA 110 IMEHHHKOBOT OCHOBH ~faste. STk MUt BIKe BU3HAYMITH BHIIIE,
CIIOBO «!dste» BUKOPHCTOBYETHCS B POMaHi B KiTbKOX 3HAYEHHSIX. 3a
aHAJII30M IHPOKOTO KOHTEKCTY MepeKiafadi epenay ko iMeHHH-
KOBY OCHOBY SIK -GiCHs, -3HAMEHOBAHE.

Y mepeknazi TOPIBHAHHA TAKOXK MOXKE NEpesaBaTics KalbKy-
BaHHAM: «a sound like a dry twig snappingy — «makum 38yKom,
Haue XpYCHYIA CyXa 2iIKa» — «38YKOM, HATIOMUHAIOWUM XPYCH
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mpecHyguiell gemkuy». B OCHOBY TOpIBHSHHS 3aKIaJCHO PI3KHMil
HETPUEMHUH 3BYK, XPYCT, KUH MPUCYTHIH y BCIX TPbOX TEKCTax.
Orixe, nepexianu BiITBOPIOIOTH 00pa3, He MOPYIIYIOTh CTPYKTYPH
Ta MepeaaroTh iTi0CTIIb aBTOPA.

Bapro 3a3HaumtH, M0 TEpeKianadi PiBHOW MIpPOK MOCIyro-
BYBAINCA I TAaKUMHU TPAHC(OpPMALIAMH, K 000A6AHHA Ta CMUC-
nosull po3sumox. [IpUUMHOIO 1BOTO €, 3HOBY-TAKH, 3aNEKHICTh
aBTOPCHKHX XYIOXHIX 3ac001B BiJl MAKPOKOHTEKCTY. Yepes HeMOXx-
JNMBICTh OYKBAIBHOTO Mepeknany 4 ajantyanHs B. JIMutpyk
1a [. JlopoHina BumyIeHi Oynu MPoBECTH KOHTEKCTYalbHUM aHa-
T3 JUIS TIOWYKY Hai0inbm Onmu3bkoro 3a 3micToM Bapianty. Tak,
HAIIPUKNAJ, y pasl aJeKBATHOTO MEpEeKiany CIOBOCTIONyYEHHS
«Romany touches» motpiOHO OyN0 3BEPHYTHCS 110 KUTBKOX TOME-
PEIHIX peyeHb, SIKi MICTHIIN OmHC mepconaka. L{inkom Bumpasma-
HUMHU BBAXKAEMO PE3YIIBTATH «YUCAHCHKUL KOTOPUMY TA «POMAH-
cokuti konopumy. [lepexan crmosa «soundy, ske B CIUEHI OTHCY
Ba3W BHCTYIAE B PONi TPUKMETHHKA «ABMEHMUYHAY, CYEHHARN,
TaKOX TOTpe0yBaB poOOTH 3 IMIPOKMM KOHTEKCTOM.

BucHoBku. Pe3ynpratii MOpIBHAIBHOTO aHATIZY JAI0Th 3MOTY
3po0WTH BHCHOBOK, IO B 000X TEpEeKIafax BPaxOBAHO 0COONH-
BOCTI 1IOCTIINIO aBTOpa POMAHY, MPOBEAEHO MacIITabHy poboTy
3 BUBYEHHS 0COOMMBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS HOTO aBTOPCHKHX TPO-
TiB Ta 37e0LBIIOTO BIATBOPEHO X HA MAKCHMAIBHO JI03BOJEHOMY
crenuhikor0 MOB TIEPEKIIay PiBHI BIAMOBITHOCTI OPHTIHATY.

BBaxkaemo, Mo BUKOPHCTAHI MepeKianambki Tpamchopmartii
€ TILTKOM BHTIPABIAHAMH 1 TOTTLTBHAMA. OOH/IBA TEPEKIATN MOKHA
BI3HAYMTH SK TaKi, 110 30epiratoTh 00pa3HiCTh aBTOPCHKUX TPOTIiB
Ta TPUMAIOTHCS PIBHS EMOIINHOTO BIUIMBY HA YWTada, HAONHKeE-
HOTO JI0 OPHTIHATY.

[lepcrieKTHBE TOCTIDKEHHS 0aYAMO B TONANBIIOMY [O3-
BUTKY TEMH, TOCTIPKEHH] TTepekIaliB HOBUX POMAHIB i3 TBOPYOTO
nopoOky I. Mak’roeHa Ta aHami3i 3MiH y CyJacHMX TEHIEHIIIAX
XYIOKHBOTO TIEPEKIATY.
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Shevkun A. Specifics of translation of genuine tropes
(based on the novel by I. McEwan “Atonement” and its
Ukrainian and Russian translations)

Summary. The article deals with the problem of adequate
translation of the author’s individual stylistic means in
the literary work. The concept of genuine trope is clarified;
the differences of its translation from the translation of trite
epithets, metaphors, comparisons are explained.

The analysis of the researchers’ views on the problem
of translation of artistic means and imitation of the author’s
manner is carried out, as well as the analysis of imitation
of the author’s artistic identity by means of the target language.

The author’s comparisons, epithets and metaphors in Ian
McEwan’s novel “Atonement” and their translations by Victor
Dmytruk (in Ukrainian) and Irina Doronina (in Russian) are
researched. It is revealed that a striking feature of I. McEwan’s
idiostyle is the creation of the atmosphere and mood required
by the author by appealing not so much to the emotions as to
the extero-ceptive reception of the reader — visual, auditory,
olfactory, taste, tactile. The stylistic techniques used by
I. McEwan create images that make a strong emotional
impression on the reader. Taking into account the richness
of English language lexemes, we explored the most frequently
used ways of transmitting the named tropes during and their
expediency in imitation of the primary source. These include:
lexical and semantic calculus, addition and semantic
development.

It is established that when translating genuine tropes,
the translator must take into account the role of the broad
context (or “macro context”, i.e. linguistic environment) as
the source of the origin of these stylistic means, as well as
author’s individual style. Metaphors, epithets and comparisons
created by the author serve for a specific linguistic situation,
carry the image of their creator. To translate such tropes,
the task of the translator is to study the author’s intent in each
case of their use.

The results of the study made it possible to determine
the level of adequacy of translations of the genuine tropes in
the novel “Atonement” into Ukrainian and Russian, as well as
to outline further prospects for explorations on the topic.

Key words: translation, translation studies, genuine
tropes, idiostyle, equivalent translation, adequate translation,
translation strategies.
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